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AL“NIAJ 
LEGANTOJ 


Kun granda plezuro ni 
aperigas la unuan nu- 
meron de nia Bulteno 
«Armena Esperantisto». 
Nia tasko estas, antaŭ 
ĉio, doni bonstilan lego- 
materialon al la novaj 
esperantistoj en nia lan- 
do kaj priservi tiujn, kiuj 
deziras ellerni la inter- 
nacian lingvon, sed ne 
povas trovi lernolibrojn 
kaj vortarojn. La Bul- 
teno certe strebos servi 
ankaŭ kiel kultur-lite- 
ratura interligilo por es- 
perantistoj. 

Ne konkuri, sed kun- 
kuri kun la jam ekzis- 
tantaj Esperantaj perio- 
daĵoj en la nobla stafeto,alte tenante la torĉon 
de Zamenhofa Esperanto en nia lando — jen- 
estas la aspiro de nia Bulteno. Ja naciaj su- 
perstiĉoj kaj nacia fermiteco neniam estis 
karakterizaj por veraj esperantistoj, same kiel 
la sengenta kosmopolitismo! 

Konsiderante, ke la «Armenan Esperantis- 
ton» legos kun intereso la esperantistoj an= 
kaŭ ekster nia lando, ni prezentos de tempo 
al tempo koncizajn artikolojn pri la grandio- 
zaj sukcesoj de Soveta Armenio en la frateca 
familio de Soveta Unio, kie la multsuferinta 
armena popolo trovis sian nacian sendanĝe- 
recon, pri la kulturo, arto, kaj literaturo de 
Armenio. 

Pasis preskaŭ 50 jaroj post la apero en la 
ĵaro 1910 de la unua presorgano de kaŭkazaj 
esperantistoj — la dusemajna gazeto «Kaŭ- 
kaza Esperantisto», Ja antaŭulo de nia Bul» 
“teno. Eĉ tiam, dum la rigora carisma reĝimo, 
la «Kaŭkaza Esperantisto» montris bonan eks 





Լ. ԶԱՄԵՆՀՈՖ 


ՄԵՐ 
ԸՆԹԵՐՑՈՂՆԵՐԻՆ 


Մեծ ճաճույքով լույս 
ինք ընծայում «Հայկա- 
դական էսպերանտիստ» 
բյուլնոննի անդրանիկ 
Դամարը: Մեր խնղիրն է, 
սախ ն առաջ, ընտիր ոճով 
ընթերցանության նյութ 
muj նոր էսպերանտիստ- 
ներին ն ապառարկել նը- 
բան: որոնք ցանկանում 
հն սովորել միջազգային 
լեզուն, բայց չեն կարող 
դանել դառագիրք ու բա- 
ռարաններ: Բյուլետենը 
(ձգտի ծառայել նան որ- 
սեռ կուլտուրական-գրա- 
դան կապի միֆոց 

Ո՛չ թե մրցակցել, ա՛յլ 
ընթացակցել արդեն գո- 
յություն ունեցող էսսլե- 
բանտական ճանդնեսների ու ամսագրերի ճետ 
ճամաչխարճային ազնիվ էատաֆետում, բարձը 
պաճելավ Զամենձոֆյան էսպերանատոյի ջաճը 
մեր երկրումյ-- աճա մեր բյուլետենի ձգտումը 
9չ՛ որ ազգային նախապաչարումները ն ազգա- 
յին սաճմանափվակությունը միչտ էլ խորթ են 
հղել էսպերանտվատների ճամար, ինչպես ն ճայ- 
ըննամերժ կոսմոպոլիտիզմը: 

նկատի ունննալով, որ «Հայկական էսպերան- 
տիստը» ճետաթրքրությամբ կկարդան նան մեր 
Քրկրից դուրա, մենք ժամանակ առ ժամանակ 
կապագրենջ սեղմ ճոդվածնել Սովետական 
Հայատանի վիթխարի նվաճումների մասին 
Սո վետական Միության եղբայրական ընտա- 
նիթի մեջ, որտեղ բազմաչարչար ճայ ժողո- 
վուրդը գտել է մուր. ազգային վերածնունդը, 
ինչպես ն Հայաստանի կուլտուրայի, արվեստի, 
գիտության ն գրականության մասինը 

Անցել է ճամարյա 60 տարի այն օրից, նրբ 
1910 թվին լույս տեսավ անդրկովկասյան էա- 
պերանտիատների տպագիր օրգան «կովկասյան 
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zemplon de interpopola frateca kunlaborado, 
kaj ĉirkaŭ ĝia Redakcio ariĝis kaj maturiĝis 
famiĝintaj armenaj kaj kartvelaj esperantis- 
toj - literaturistoj Ŝrind, V. Sirunjan, V. Go- 
gitidze, D. Ciskarauli, k. a. Nia kara Majstro 
L. Zamenhof, salutante tiun kunlaboradon 
de la kaŭkazaj esperantistoj, en sia gratula 
letero al la Redakcio skribis tiam: «La unuan 
numeron de la «Kaŭkaza Esperantisto» mi 
ricevis kun plezuro kaj danko. Al Via gazeto 
mi deziras plej bonan sukceson. Mi tre ĝojas, 
ke Via gazeto iom kunhelpos al la interfratiĝo 
de la kaŭkazaj popoloj». 

Jes, la «Kaŭkaza Esperantisto» en la daŭro 
de kelkaj jaroj noble portis la torĉon de la 
internaciismo kaj interfratiĝo, prezentante al 
la tutmonda esperantistaro la ĉarmojn de la 
literaturo de kaŭkazaj popoloj per bonegaj 
tradukoj en Esperanto. 

Multo ŝanĝiĝis de tiu tempo en la mondo. 
La subpremitaj tiam popoloj de la carisma 
Ruslando, inter ili ankaŭ la armenoj, kart- 
veloj kaj azerbajĝananoj, dank, al la Granda 
Oktobra Revolucio ricevis macian liberiĝon 
kaj siajn suverenajn Sovetajn Respublikojn; 
ilia literaturo dank” al la ruslingvaj kaj aliaj 
nacilingvaj tradukoj nun jam estas multe pli 
konataj al la mondo; ekzistas multe pli forta 
amikeco kaj interfratiĝo inter niaj popoloj, 
ĉe kiuj senprecedente disvolviĝas la naciej 
arto, kulturo, scienco kaj literaturo, 

Post lastatempa revekiĝo de la Esperanto 
- movado ĉe ni, jam estas restarigita ankaŭ 
la amikeca kunlaborado inter la armenaj kaj 
kartvelaj esperantistoj. Ni esperas, ke bal- 
daŭ en la frateca Azerbajĝana Respubliko 
ankaŭ renaskiĝos la movado kaj ke la espe- 
rantistoj en Kartvelio kaj Azerbajĝano ekhavos 
siajn presorganojn en Esperanto. Kun tia cer- 
ta espero nia organo — la «Armena Esperan- 
tisto» dume prenas sian taskon. 


La Redakcio 


հոպերանտիատ» հրկշարաթաթերթը՝ մեր բյու- 
լետենի նախնին: Նույնիսկ այն ժամանակ՝ 
ցարական դաժան ոնժիմի պայմաններում 
«կովկասյան Իսպերանտիխատը» ցույց տվեց ժո- 
ղովուրդների հղրբայրական գործակցության 
աղնիվ օրինակ ն նրա չուրը ճամախմբվեցին 
ու աճեցին ճայտնի ճայ ն վրացի էսպերանավատ 
գրողներ ու թարգմանիչներ Շոխնդը, Սիլրուն- 
պանը, Գոգիտիձեն, Ցիսկարաուլին ն ուրիշները: 
հապերանտոյի ճիմառդիր 1. Ջամենճոֆը, ող- 
ջունելով կովկասյան էսպերանտիատների այդ 
ճամագործակցությունը, յուր չնորճավորական 
նամակի մեջ այն ժամանակ գրել է. «նովկառ- 
յան էսպերանտիստի» առաջին ճամարն ստացա 
ճաճույքով ն չնորճակալությամ'ը: Ջեր ճանդեսին 
մաղթում եմ ամենալավ ճաջողություն: bu 
Խիստ ուրախ եմ, որ Ջեր ճանդեար որոշ չաիով 
կնպառտի կովկասյան ժողովուրդների եղբայ- 
բացմանը»: 

Այո՛, «կովկասյան էսպերանտիատը» աղնվաչ- 
բար տանում էր ժողովուրդների եղիայրացման 
ն ինտերնացիոնալիղմի ջաճը՝ աշխարի էսպե- 
բրանտիատներին աերկայացնելով կավկասյան 
ժողովուրդների գրականության ճմայբները 
ճրաշալի թարգմանությունների միջոցով: 

Աչիրարճում շատ րան է փոխվել այն ժամա- 
նակից իվեր. ցարական Ռուսաստանի նախկի- 
ճում ճնչված ժողովուրդները, այչ թվում ն 
ճայերը, վրացիներն ու ադրբեջանցիները Հոկ- 
տեմբերյան Մեծ ոնոլյուցիայի չնորձիվ ստա- 
ցան ազգային աղատագրություն ն ստեղծեցին 
իրենց ինքնուրույն սովետական ոնսպուրլիկա- 
ները. նրանց գրականությունը ռուաական ն 
այլ լեզուներով կատարված թարգմանություն- 
ների չնորճիվ այժմ ավելի է ծանոթ աշխարձին, 
շատ ավելի ամրակուռ բարեկամություն ն եղ- 
բայրացում գոյություն ունի մեր ժողովուրղ- 
ների միջն, որոնք չտեսնված թափով զարգաց- 
նում հն իրենց ազգային արվեստը: կուլտուրան, 
գիտությունն ու գրականությունը: իրենց 
դործուննությունը վերջերս միայն աչխուժա- 
ցիրած ճայ ն վրացի էսպերանտիատները նույն- 
պես արդեն ճաստատել են բարեկամական 
կապեր, Մենք ճույս" ունենք, որ շուտով նան 
եղբայրական Ադրբեջանում կվերածնվի էսպե- 
բանտական շարժումը ն ռր Վրաստանի ու 
Ադրբեջանի էողլերանտիստներն էլ կունենան 
հրենց տպագիր բլուլետենը: Այչ ճառտատ 
ճույսով էլ մեր բյուլիտենն ատանձնում է լուր 
Խնդիրը: 

Խմբագրություն 


aio E MANio 


El la armena literaturo 


Hovhannes Tumanjan 
(1869—1923) 


La plej brila astro de la nova armena poezio 
Hovhannes Tumanjan estas konata al espe- 
rantistaro nur per kelkaj malgrandaj legendoj 
kaj versaĵoj («Hundo kaj kato», «Iam, se ami- 
ko kara», «Ridetantaj okuloj», «Ho, steloj», 
«Aĥtaman» k. a.). 

lom post iom ni prezentos al niaj legantoj 
aliajn verkojn de la elstara armena klasikulo. 
Ni komencas per la fama legendo «Unu guto 
da mielo», konsiderante (a) ĝian aktualecon 
pro la kontraŭmilita, porpaca ĉefideo kaj (b) 
ĝian utilecon por la Esperanta literaturo por- 
infana dank'al ĝia simpla rakontstilo, pro- 
funda senpereco kaj vigla ritmo. 

La legendo estas verkita de la aŭtoro en 
1909-a jaro surbaze de armena mezepoka fab- 
lo de Vardan Ajgekci (XIII jarcento). Pro la 
literatur-scienca intereso ni prezentas tradu- 
kon ankaŭ de tiu fablo kiel specimenon de 
tiutempa armena fabloverka kulturo. 


Vardan A jgekci 
Mielguto 


Unu homo havis butikon kaj vendis mielon. ” 


lam falis unu guto da mielo teren; kaj al- 
flugis al ĝi vespo; kaj kato alkuris kaj kaptis 
la vespon; hundo tuj alkuris kaj kaptis la ka- 
ton; kaj la butikisto frapis la hundon kaj mor- 
tigis. En najbareco al tiu vilaĝo estis alia. 
Kiam eksciis la mastro de tiu hundo, ke la 
butikisto mortigis ĝin, li tuj venis kaj mor- 
tigis la butikiston. Post tio leviĝis la kampa- 
ranoj de ambaŭ vilaĝoj kaj komencis gran- 
dan militon inter si; kaj komenciĝis amasa 
murdado inter ili, tiel ke de ambaŭ flankoj 


restis vivi nur unu homo. Kaj tio okazis pro : 


unu guto da mielo. 
Trad. G. S. 





H, Tumanjan 


Unu guto da mielo 


Hejmvilaĝe en kabano 
Komercetis kamparano. 
Unu tagon fremdvilaga 
Venis jen pastist” sovaĝa 
Kun hundego kaj bastono. 
— Bonan tagon, ho patrono! 
Ĉu vi havas 
Mielbonon? 
— Jes, mi havas, mia karo. 
Donu poton, jen la varo, 
Tuj mi pesos kun plezuro; 
Pri kvalit” ne decas ĵuro. 
Tiel pace, 
Kun komplezo, 
Dolĉa flato 
Kaj kareso 


Pesas li, kaj kvazaŭ spite 
Falas unu gut” subite. 
T-z-z-zl alflugas ĝin kun zumo 
Ilu muŝo por gustumo. 
Mastra kato kun malfuŝo 
Tuj eksaltas al la muŝo, 
Ĝin ekĉasas 
Kaj frakasas... 
Sed ne restas sen atento 
La paŝtista hund” al tento: 
En momento 
Kun kontento 
Ĝi la katon, 
Kvazaŭ raton, 
Mortsufokas 
Kaj elstokas. 
«Ho, pereis mia kato, 
Do, hundaĉ”, jen cia fato!» 
Koleregas la vendisto 
Kaj indigne, sen rezisto 
Frapas ĝin, kaj apud kato 
Falas hund' en morta stato. 


— Ve, mi perdis la leonon, 
La apogon, riĉon, domon..! 
Ruiniĝu domo via, 
Butikist” aĉulo fia; 

Vi la hundon riskis bati? 
Jen, eklernu do ĝin sati! 
Kri-insultas la montano 
Kaj tenatan en la mano 
Bastonegon tuj eklevas,— 
Butikista kap” ekkrevas. 


— Ho, mortigo...helpu, homoj..! 
Kaj el stratoj kajel domoj 

Vokas unu la alian: 

— Hej, alhelpu fraton nian..! 


El proksimo kaj el foro 
Kuras homoj kun fervoro, 
Kri-plorante, 
Insultante: 
Jen gepatroj, 


Ĵen gefratoj, 

Jen edzino 

Kun infanoj, 

Bopatrino 

Kaj baptanoj 
Kaj sennombraj vilaĝanoj... 
Kuras al pastist” anare, 
Batas ĉiuj lin amare: 
— Sovaĝulo, urso, bruto, 
Kia estas la konduto?! 
Ĉu vi venis por komerci, 
Aŭen hommortig' ekzerci..? 


Jam raŭkiĝis ĉies voĉo, 
Batas ĉiu kun riproĉo, 
Kaj paŝtiston kaptas morto 
Apud hund” kun sama sorto. 
La mortfamon kun korpremo 
Aŭdas la paŝtista hejmo. 

— Amikaro, 

Kia faro?! 
Mortigita la paŝstisto..! , 


Kvazaŭ vespoj en ekscito 
Pro detruo 
De 1” vespujo, 
Ĉiuj tiel en vilaĝo 
Tumultiĝas pro l”krimaĵo 
Kaj rapidas kun fosilo, 
Kun forkego kaj fusilo, 
Kun bastono aŭ falĉilo, 
Piedkure, ĉevalrajde, 
En indigno, kun kuraĝo 
Al proksima la vilaĝo. 
— Ĉu toleru ni? Sovago 
Regas en najbarvilago: 
Iras vi kun mon” por varo, 
Oni igas vin kadavro, 
Kraĉ” al tia fi-moralo 
Kaj al homoj en egalo..! 


Do, rapidu, 
Ne hezitu..! 
Ni mortigu, fajrbruligu..! 


—.= 


Granda estis la batalo: 
Ĉiuj batis ĝis la falo 

Kaj bruligis, reciproke 
Mortigadis sin provoke. 
Ardis la pasi-lavango, 
Trafis ĉiujn ekster rango 
La kruela mort” en sango. 


Sed dividis landolimo 
Ĉi vilaĝojn en proksimo, 
Kaj tributon la vilaĝoj 
Pagis al malsamaj reĝoj. 
Reĝa most” de unu stato, 
Eksciinte pri l'okazo, 
Tuj ordonis kun emfazo: 
— Sciu ĉiu hom” nobela, 
Laborist”, soldat” fidela, 
iu lando, 

Tuta mondo, 
Ke ĵurrompa la najbaro, 
Perfidema fi-barbaro, 
Dum pacdormis nia lando, 
Nin atakis kiel bando 
Kaj mortigis per armilo 
Niajn filojn de civilo; 
Krioj, sango de l'viktimoj 
Trafas transen de landlimoj. 
Kaj ni, kontaraŭ nia volo, 
Diktis al arme”, popolo: 
Je la nom” de Dio, Trono 
Kaj per helpo de kanono 
Rompi limon de 1'fi-reĝo 
Pro la sankta, justa venĝo. 


Dua reĝ' en sia vico 
Skribordonis sen malico: 
— Antaŭ homoj kaj Supera 
Mi protestas pro ĥimera 


Ag” malnobla de lnabjaro, 
Kiu per malleĝe faro 


Vekas inter du nacioj 

Fajron de malbonpasioj 
Kaj ignoras nian ligon. 
Do, vidinte la instigon, 
Ni je l'nomo de justeco, 


Laŭ la dikt” de 1'konscienco, 
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; Adiaŭ, sun', printempo ĉarma 

: Kaj bonodoraj rozofloroj, 

: Murmureflua font' malvarma, 

i : Verde vestitaj montaj foroj! 

i Adiaŭ, amo, kisoj doleaj, 
Anĝelvizaĝa virgulino, 
Vi, helaj horoj ĝue plaĉaj, 

: Amorideto, aminklino! 

ian malriĉecon mi ekamis, 


: La ĝemojn, larmojn de l'mizero 
: Kaj liron mian mi dediĉis 


LAI la ĉagreno kaj sufero. 
El la armena originalo tradukis 
G. “Lazruni (Erevano) 


Je la nom” de l'ĉasta sango 
Kaj liber' denia lando, 

Je la nomo de l”honoro 
Kajla Di” kaj Lia gloro — 
Jen aŭdigas nian voĉon 
Kaj ne ŝparos ni kartoĉon. 


Furiozis la milito: 
Glav”, kanono, dinamito. 
Baldaŭ ĉion kaptis Ե 
Fi-odoro de kadavro.. 


Krioj, ĝemoj, sanga maro... 
Falĉis mort” en malavaro. 


Jaron sekvis 

Plua jaro, 

Orfis stabloj 

Kaj kamparo. 
Dum popoloj plumilitis, 
lin la malsat” vizitis, 
Ĝin alsekvis malsanaro — 
Dezertiĝis urb”, kamparo... 


Kaj vivantoj en forkuro 
Demandadis kun teruro: 
Kie kuŝas la kialo 
De ĉi tiusangbatalo? 
El la armena originalo 
tradukis Gurgeno SEVAK 


El Mondliteraturo 


En januaro 1959 oni mondskale solenos 200- 
jaran daton de la naskiĝtago de Robert BURNS 
— la famekonata skota poeto. Tiuokaze sko- 
toj-deputitoj de la Malsupra Ĉambro proponis 
al la registaro emisii poŝtmarkon kun port- 
reto de la poeto. La propono estis refutita de 
ministro de poŝto kaj telegrafo tiubaze, ke 
ĝis nun sur poŝtmarkoj estis nur portretoj 
de reĝaj mostoj, sed ne de privataj personoj. 

Fama rusa poeto S. Marŝak verkis spritan 
versaĵon, dediĉitan al tiu parlamenta dispu- 
to. Ĉi sube ni prezentas al niaj legantoj tiun 
versaĵon kaj unu versaĵon de R. Burns mem. 


S. MARŜAK 
Disputo pri poŝtmarko 


En Palac” disputas flame 
Skotoj kun la Kabineto: 
Temas pri poŝtmark” kun fama 
Memordato kaj portreto, 


Kies devas esti bildo? 

Ĉu de homo tre majesta? 

Ne, gloriĝos sur markŝildo 

Robert Burns — kampul” modesta. 


Krikoleras la ministroj: 
—Vi memoru sen indigno, 
Ke ĝis nun nur al regnestroj 
Apartenis tiu digno! 


Sekvas la respond” severe: 

— Reĝojn plurajn havis ni do, 
Sed jen Robert Dua vere 

Ne naskiĝos en la mondo! 


Trad. G. S. 


Robert Burns 


Ĥoro: 


Ĥoro: 


Robin 


Vigla knabo estis li, 
Brava Robin, rava Robin, 
Vigla knabo estis li, 
Brava, rava Robin! 

I 


Naskiĝis knabo en kampar”, 
Sed tiun daton kalendar” 
Forgesus iel noti, ĉar 
Ne fama estis Robin. 

I 
Sed iĝisen la sammoment” 
De reĝonasko la event” 
Dum blovis januara vent” 
Al la kaban” de Robin. 

II 
Jen la vilaĝa aŭgurin' 
Laŭ lia man” divenas lin: 
— «Li saĝa knabo montros sin, 
Do ni lin nomu Robin! 

IV 
«Ĉagrenoj en estonta for” 
Faligos sin al lia kor”, 
Sed ĉion venkos ĝi kun glor”, 
Fieros ni pri Robin! 

Մ 
«Duoble du fariĝas kvar, 
Do certe jam de juna jar” 
Al tuta nia filinar” 
Karesa iĝos Robin! 

VI 
«Knabinojn en melankoli” 
Ne lasos sole dormi li, 
Sed dudek pekojn gravajn pli 
Evitos nia Robin!» 

VII 
Vigla knabo estis li, 
Brava Robin, rava Robin, 
Vigla knabo estis li 
Brava, rava Robin! 

Trad. K. Gusev (Moskvo) 


Originala Poezio 
Gurgeno SEVAK 
La Reveno 


Pasis mondmilit” kruela, vanta, 
Restis la streĉemo de popoloj; 

La homaro pacon soifanta 

Strebe plektas faskojn de la voloj. 


Ree viglas pacaj batalantoj 

Kun la verdaj stelo kaj standardo; 
Tra la mondo flugas ree kantoj 
Alagad' vokantaj nin kun ardo. 


Post disiĝo daŭra mi tutkore 
Al Esperantujo nun revenas, 
Kie ĉiu por la Pac” fervore 
Plugi, semi, planti iel penas: 


Jen revuo nove aperinta, 

Jen poemo nova, jen romano, 
Jen Ezopo esperantigita, 

Jen la venko ĉe UNESKO-plano; 


Nova strato Zamenhofa, placo 
Kun statuo de la granda Homo, 
UEA kongresas, SAT, Palaco 
De Nacioj iĝas nia domo; 


Tie Universitat” gastigas, 

Tie mezlernejo — Esperanton, 
Scienculoj en Ĉini” disvolvas, 

Kaj en Bern infanoj verdstandardon; 


Ĉaste blankvestita «Nica Liro» 
Vokas korojn al Esperantismo, 
Kaj inspiras nin al venka spiro 
Ĉarme arta verda «Norda Prismo»; 


Jen heroldas la matenan spiron 
Ĉiam juna nia Teo Jung, kaj 

Pal Balkanyi torĉas packonkirojn 
El patruj” de Baghy, Kaloczay. 


Ni do kontraŭ plej kruela krimo — 
La minaco de H-bomba forto, 


E. Oganezov 

Enigmoj 
Ĝi ne estas ja miksturo, 
Nek pilolo englutebla, 
Nek gluiga ia plastro 
Apoteke akirebla. 
Estas ĝi la stranga ilo, 
Aliforma, alispeca, 
Kaj ĝi estas kuracilo 
Nepalpebla, alieca: 
Surda-mutajn ĝi kuracas, 
Homojn frate amikigas, 
Amon, pacon ĝi donacas 
Kaj popolojn lingve ligas. 
Kio estas tiu ilo, 
La homara kuracilo? 

e 


Ĝi ne estas homo, 
Nek arbara besto 
Kun la kap” kaj vosto; 
Ĝi parolas, krias 
En arbar” „montaro, 
Se vi ĝin ne vidas, 
Vi ĝin bone aŭdas: 
Vi kridiras ion, 
Ĝi ripetas tion. 
(Telavi — Kartvelio). 


Luktu are per la volesprimo 
Por defendo de l'homara sorto. 


Luktis ja la Majstro por la Paco 
Inter la popoloj dividitaj 

Kaj kunligis li sur monda placo 
Verdan Fronton de la pacvolantoj. 


Jen mondpaca nia voĉo verda 
Ĉien kun la «Paco» venas, 

Pro agado nobla kaj senperda 
Privat patriarke nin do benas. 


Flugu do tra I'mondo kun sagaco 

La kolombo kun la verda banto; 

Ĝi simbolas forton de "Mondpaco 

Kaj juniĝon de la Esperanto. 
Erevano, 1958. 





Niaj famaj scienculoj 





I. 
Akademiano Viktor Hambarcumjan 

La eminenta reprezentanto de la nuntempa 
astrofiziko en Sovet-Unio, unu el la plej emi- 
nentaj astrofizikistoj de la mondo Akademi- 
ano Viktor Hambarcumjan estas vera fiero 
de la armena popolo kaj soveta armena sci- 
encularo. Kvankam nur la kvindekjaran aĝon 
akiras li nunjare, li jam atingis la apogeon 
de sciencula gloro, kaj multaj liaj teorioj, hipo- 
tezoj kaj metodoj estas vaste aprobitaj en la 
tuta mondo. 

La senlace serĉanta intelekto de V. Ham- 
barcumjan ĉiam estas okupata per novaj esp- 
loroj, novaj mirindaj eltrovoj de sekretoj, kiuj 
ekzistas dum miliardaj jarcentoj inter recip- 
rokaj rilatoj de ĉielaj korpoj—la astroj. 

Mi memoras la tempon en Tifliso (nun Tbi- 
lisi), kiam, antaŭ 30 jaroj, la patro de medi- 
tema lernanto Viktor, tenante la brakon de 
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sia 16-jara infano kondukis lin al salono de 
Muzika lernejo, kie la juna Viktor antaŭ mul- 
tnombraj instruistoj kaj gelernantoj prelegis 
pri la astronomio. Ĉiuj estis ravitaj pro la sen- 
riproĉa talento de la knabo. 

Post fino de la gimnazia lernado en Tbi- 
liso la junulo daŭrigis sian lernadon en fizika- 
matematika fakultato de Leningrada univer- 
sitato. Dum lernejaj kaj precipe studentaj jaroj 
li tre interesiĝis pri la teorio de relativeco de 
Ejnstejn. Kiel brila matematikisto li eripro- 
fundiĝis en la teorian fizikon kaj ĝis la fin- 
lerno en la universitato li publikigis plurajn 
sciencajn verkojn. 

Poste li plustudis kaj laboris en la Pulkova 
observatorio sub gvidado kaj konsultado de la 
fama rusa astronomo Akademiano A. A. Be- 
lopolski. Iom pli poste li jam laboris en. la 
Leningrada universitato, kie li fondis katedron 
de astrofiziko kaj gvidis ĝin ĝis la jaro 1944. 
Dum tiu periodo estis publikigitaj multaj 
liaj sciencaj verkoj pri astrofiziko, matema- 
tiko kaj astronomio. Lia famo trapasis la 
limojn de nia lando. En la jaro 1934 oni al- 
jugis al li, sen defendo de disertacio, la scien- 
culan rangon de Doktoro de fizikaj-matema- 
tikaj sciencoj. 

Dum la dua tutmonda milito, kiam V. Ham- 
barcumjan estis gvidanto de la filio de Lenin- 
grada universitato, evakuita en urbon Ela- 
buga, li «finis sian eminentan sciencan libron 
pri la teorio de diverĝo de la lumo en malhela 
sfero, kiu ekhavis grandan signifon por kel- 
kaj problemoj de fiziko, geofiziko kaj astro- 
fiziko»?. 

En 1947 jaro li estis elektita kiel Prezidan- 
to de la Akademio de Sciencoj de Armenio, 
kies Vic-prezidanto li estis ek de 1943. En la 
jaro 1953, dum ĝenerala kunveno de la Aka- 
demio de Sciencoj de USSR oni aklame elek- 
tis lin tutsovetunia Akademiano. Dum tiu 





4 V. V. Sobolev, «La plej granda soveta astrofizi- 
kisto». 
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kunveno”la fama rusa matematikisto”I. M. 
Vinogradov premis la manon de Hambarcum- 
jan amike kaj diris al li: «Ni devas gratuli 
ne Vin, sed la Akademion, kiu trovis kaj elek- 
tis tian scienculon, kia estas Vi». 

Jam en siaj frujaraj esploroj V. Hambar- 
cumjan montris interesiĝon pri ĉiuj proble- 
moj kaj hipotezoj rilate la kosmogonion kaj 
la fenomenojn, estiĝantajn dum procedo de 
disvolviĝo de la astroj. Inter liaj ĉefaj scien- 
caj verkoj ni notu tiun pri la fiziko de gasaj 
nebulaĵoj. V. Hambarcumjan estis la unua, 
kiu donis ekzaktan matematikan traktadon 
pri lumado de la nebulaĵoj. Ankaŭ li estis la 
unua, kiu montris metodojn, per kiuj fariĝis 
ebla klarigi la konsiston de gasaj tavoloj, ĉir- 
kaŭantaj la astrojn. 

V. Hambarcumjan, granda scienculo, estas 
tre obstina kaj konsekvenca en siaj laboroj. 
Li publikigis multajn esplorojn por klarigi 
kaj ekzaktigi kelkajn problemojn rilate la 
Laktan vojon — Galaksion, nian stelan sis- 
temon. Liaj eksplikoj kaj kalkuloj klarigas 
la econ de malhelaj kaj helaj nebulaĵoj, ce- 
tere tre komplikaj. La genia menso de Ham.- 
barcumjan tuŝas multajn problemojn de la 
universo, stela astronomio, Lkta vojo kaj ste- 
laj asocioj. La stelaj asocioj, laŭ la vidpunk- 
to kaj klarigo de V. Hambarcumjan, prezen- 
tas primaran staton de la deveno de astroj. 

La klasika scienca verko de Akademiano 
Hambarcumjan «La kurso de tecria astrofi- 
ziko» estas la unua en Sovet-Unio kaj okupas 
honoran lokon inter malmultaj tiaj verkoj 


en la mondo. Li unue enkondukis instruadon 
de teoria astrofiziko en universitatan progra- 
mon ĉe ni kaj havas multajn disĉiplojn. 

Tre ofte junaj scienculoj sin turnas al li kaj 
petas klarigon al pluraj komplikaj problemoj, 
en kies retoj ili ne povas orientiĝi. 

Kun granda pacienco kaj komplezo la 
fama scienculo helpas ilin, klarigante 
kaj ordigante la problemojn. Multnombraj 
liaj disĉiploj-scieneuloj nun laboras kiel lek- 
toroj, profesoroj kaj sciencaj esplorantoj en 
diversaj universitatoj kaj institutoj de Sovet- 
Unio. Plurfoje li brile prelegis dum interna- 
ciaj, tutmondaj kongresoj kaj konferencoj pri 
siaj gravaj eltrovoj aŭ hipotezoj. En la jaro 
1948, dum la kongreso de Internacia Astrono- 
mia Unio en Cjuriĥo (Zurich), li estis elek- 
tite Vic-prezidanto de tiu Unio. ; 

Estante Prezidanto de la Akademio de Sci- 
encoj en Armenio, li samtempe laboras kiel 
Direktoro de la observatorio en Bjurakan (ne , 
malproksime de Erevano), kie kun multaj 
siaj helpantoj li plenumas gravajn esplorojn 
pri astrofiziko kaj astronomio, pliriĉigante 
la kosmogonion kaj kosmografion per novaj 
kaj novaj eltrovaĵoj. 

La armena popolo senlime ŝatas kaj sim- 
patias sian eminentan filon, la aktivan parto- 
prenanton de la komunisma konstruado en 
nia lando, kaj lin aklame elektas en superajn 
organojn de nia Ŝtato. Li estas deputito de la 
Superaj Sovetoj (parlamentoj) de Soveta 
Armenio kaj de Sovet-Unio. 

Simon Mkrtĉ jan 





Erevan. Historia muzeo 


Kroniko 
Tra la Armena Respubliko", 


“En majo 1957-a estis oficiale konfirmita la 
Armena Organiz-Komitato Esperantista, kiu 
provizore funkcias sub aŭspicio de Erevana 
Ŝtata Universitato. 

eLa 11-an de julio 1957-a unue en nia respub- 
liko okazis solena kunveno de esperantistoj, 
dediĉita al 70-jaro de interancia lingvo Es- 
peranto. En plenplena salono de la Societo 
por disvastigo de politikaj kaj sciencaj scioj 
regis vigla kaj festa humoro. Inaŭguris la ves- 
peron k-do V. Nalbandjan—la Vicrektoro de 
Erevana Ŝtata Universitato. Prelegis la Pre- 
zidanto de la Organiz- Komitato— Membro- 
korespondanto de la Akademio de Sciencoj 
de Armena Soveta Socialista Respubliko Prof. 
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D-ro Gurgeno Sevak. Sekvis kantoj, deklamadoj 
kaj gratuloj. Estis laŭtlegitaj, salutleteroj kaj 
telegramoj de Moskvaj, Leningradaj, Tallinaj 
k. a. esperantistoj. La ĉeestantoj aklame aŭs- 
kultis salutleteron de la famekonita veterano de 
Esperanto-movado en Ruslando Georg Da- 
vidov—la majstro de armenaj esperantistoj, 
nun loĝanta en Moskvo. 

4Dum la sama kunveno estis entuziasme ak- 
lamita Alvoko al esperantistoj de la mondo 
pri utiligo de la internacia lingvo por plifor- 
tigo de la pacmovado, por malpermeso de eks- 
perimentado de nuklea armilo, A-kaj H-bom- 
boj, por paca kunekzistado kaj amikeco inter 
ĉiuj popoloj. La Alvokon laŭtlegis S. Mkr- 
tejan — la oficiala reprezentanto de Mond- 
paca Esperantista Movado (MEM) en Armenio. 

zOrganizitaj en novembro por Erevanaj stu- 


Ax la 


«ՀաԳթո-աք-ու ամա Հար» 


-սջ- պա... «ոՀ. 


dentoj, pedagogoj, presistoj' kaj eldonejaj labo- 
rantoj 5 kursoj, kiujn gvidis Cseh-metoda lek- 
toro A. Siitam, invitita el. Tallin (Estonio), 
meze de decembro finis sian okupadon. Okaze 
de la kurso-fino Erevana televida studio vr. 
ganizis programon en Esperanto kaj armena 
lingvo kun provleciono de k-do Siitam por 
la tele-vidantoj, 


$Du malnovaj armenaj esperantistoj S. Mk" 
rtejan kaj G. Gevorgjan en la jaro 1957-a ani- 
ĝis al la Veterana Esperantista Klubo kaj ri- 
cevis la veteranajn insignojn. 

$En la dua laŭ sia graveco urbo de Armenio 
Leninakan, iama Aleksandropolo, funkcias vig- 
la rondo esperantista ĉe Pedagogia instituto 
«M. Nalbandjan.» 

eLa 15-an de decembro, okaze de la naskiĝ- 
tago de nia Majstro L. L. Zamenhof kaj de in- 
ternacia tago de Esperanta libro, la Organiz- 
Komitato esperantista aranĝis tutirban sole- 
nan kunvenon de:Erevanaj esperantistoj. Pri 
la Esperanta originala kej traduka literaturo 


prelegis Prof. G. Sevak. Estis organizita eks- 


pozicio de Esperantaj libroj kaj periodaĵojs 

XEn fino de decembro Erevanaj esperantis- 
toj solenis 85-jaron de esperantista agado de 
sia Prezidanto k-do Gurgeno Sevak, estinta 
Lingva-Komitatano, konata per siaj tradukoj 
kaj originalaj verkoj en Esperanto. Urbaj tag- 
ĵurnaloj informis pri tio koncize, la univer- 
sitata ĵurnalo «Erevani Hamalsaran» aperi- 
gis grandan artikolon sub la titolo «Entuzias- 
ma esperantisto» kun la portreto de la hono- 
rigato. 


Tra la Kartvela Respubliko 

XUtiligante «sian oficvojaĝgon al Tbiliso 
(Tifliso) la Prezidanto de la Armena Orga- 
niz-Komitato Esperantista Prof. G. Sevak la 
11-an de majo 1957 prelegis en la Historia 
Muzeo de Kartvelio pri la Esperanto kaj ĝia 
movado. Al la ĉeestantoj alparolis malnova 
kartvela esperantisto-veterano Docento G. 
Bakradze. 

La evento naskis grandan intereson al. la 
Esperanto en Tbiliso — la ĉefurbo de nia fra- 
teca respubliko. 

$La 24-an de decembro 1957 antaŭnelonge 
konfirmita Organiz-Komitato de la kartvelaj 
esperantistoj efektivigis solenan kunvenon de- 
diĉitan al 70-jaro de Esperanto en la salono 
de la Domo de Instruisto en Tbiliso. Prelegis 
Prof. A. Gociridze kaj Doc. G. Bakradze. Al- 
salutis la kunvenon kun gratuloj al la kart- 
velaj esperantistoj pro la revigliĝo de la mo- 
vado la alveturinta el Erevano Delegacio de 
la armenaj esperantistoj (G. Sevak, S. Mkr- 
tejan, A. Markarjan). Post la prelegoj kaj 
alsalutoj prezentiĝis pluraj malnovaj espe- 
rantistoj, kiuj kun ĝojo asertis la renaskiĝon 
de la Esperanto-movado kaj rakontis al ĉees- 
tantoj interesajn rememorojn. 

“La 26-an de decembro 1957 en la Kutaisa 
Pedagogia instituto «A. Culukidze» okazis ves- 
pero, dediĉita al 70-jaro de Esperanto. Prele- 
gis supera lektorino Ida Lisiĉnik pri «Inter- 
nacia renkontiĝo de esperantistoj dum la Tu- 
tmonda festivalo en Moskvo kaj D-ro de me- 
dicino Prof. A. Gociridze pri la «Internacia 
lingvo Esperanto en Kartvelio kaj la fratecaj 
respublikoj». 

$En Telavo Esperanton propagandas kaj inis- 
truas en kursoj du fratoj Oganezov — vete- 
ranoj de Esperanto-movado en Kartvelio. 


PREGA RA ts ml 


ՕԳՆՈՒԹՅՈՒՆ 
ԷՍՊԵՐԱՆՏՈ ՍՈՎՈՐՈՂՆԵՐԻՀ, 


Դաս առաջին 


էսպերանտո լեղուն ունի 98 տատու 
ոնրի մեծ մարը, բացի 6 տառից, որոնք ունեն 
մատու դլխաղդիր նշան, ծանոթ է ցուրաքան- 
մոր մարդու դնոնս միջնակարգ դպրոցից: 


Այդ an u~ 


քաղնրանտոյի այրուրենը 
48 Ցե Շ6 ՇճքԶ4 Բ ԲԼ0566 Մի րի 
ԱԱ: «Է «Է ՓԱՐ ԱԱ e 
117117 ու ԼԼուո կոօօքքթոտատչ 
KN MAT limo ka գորի ա 2 

Tt Uu Սս ՆԽ2շ 

տ ու (կարճ ու վ զ 


Բոլոր ճնչյունները ճամասպատասխանում են 
ճայնրենի ճնչյուններին, բացի 1 |-ից, ռը ար- 
տասանվում է ճայերեն լ-ից մի Քեչ փափուկ, 
ն կարճ Ս Ա-ից, որ կիտաձայն է ն զ դամ 6 
ձնչյունի ճետ կազմում է երկրարրառ, spud 
Eŭropo (էուրուո-Եվրուա), MAŬZETO (furmi~ 
qkpn): 

հողերանտոն ուղղագրական ոչ մի դժվա- 
րություն չունի, որովճնտն ինչպես որ գրվում 
է այնպես էլ արտասանվում է: Շեչտը միշտ 
ընկնում է նախավերջին փանկի (ձայնավորի) 
մբա, օրինավ՝ 
te-le-fo-no (wk=jk-ĝn-iw), a-pa-ra-to (meupu- 
rum), par-ti-o (“pup~mnhen), O-pe-ro (»-պե- 
nn), aŭ-di-to-ri-o ("ami=nf- mn phien), Ĝe-ne-vo 
(Rk-Ub-jn), ĉo-ko-la-do (27-lp= pa~nn), ĵur-na- 
յք (ժռր-նա-լո), ĥo-le-ro (խոլերա), ŝ0-se-o 
(չո-սե-ս): 

հշպերանտոյի բառերից չռռտնրը նույնպես 
ծանոթ հն, բայց նրանք տարբերվում են իրենց 
տնրականական վերջավորություններով ն եր- 
բեմն էլ գրության ու արտասանության ձեվ, 
հսպերանատոյի մեջ բոլոր գոյականները ստա- 
դում են օ վերջավորությունը, ինչպես այղ 
նկատվում է վերի օրինակներից. այսպես` 
pioniro, domo, aŭditorio, telefono, aparato, 
marŝo, opero 4 այլն: 
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Բոլոր գոյականներից ե “jp fuma ph մասերից 
aeplajfo է ստանալ ածականխել՝ բառի այլ վեր» 
ավորությունը փոխարինելով Ա-ով. օրինավ՝ 


telefon-a, ĵurnal-a, ŝose-a, aŭditori-a l այլա: 


նույն ձնով Քոլոր մակբայները կազմվում kiu 
6 վերջավորությամբ, իակ անսրոչ դերբայը 1 
վերֆավորությամբ, opbkurp telefon-o ŝkumunu, 
telefon-a ճնոախոսային, telefon-i ճեռախոսել, 
telefon-e ŝtrmusfumu p միջոցով, ճեռախոսով, ճն- 
nusfun imupsup. signal-o astpulpuŭs, signal-a wum- 
Helpu ku, signal-i sumpuvok,, signal-e amu~ 
Vowpup. patr-o 5ujp, patr-a ճայրական, քմէլ-6 
ŝaj purpur p ն այլն: 

Վարժություն 1. Բարձրաձայն կարդալ, ճե- 
տնելով արտասանության | չեշտվի կանոններին: 

Telefona aparato. Instituta biblioteko. Bib- 
lioteka kabineto. Soveta ĵurnalo. Partia apa- 
rato. Biblioteka disciplino. Kabineta portreto. 
Lirika poemo. Poeta karaktero. Moskva fes- 
tivalo. Internacia studenta festivalo. Erevana 
klimato. Eŭropa klimato. Armena Soveta Res- 
publiko. Marŝa melodio. Marŝo melodia. Marŝi 
pionire. Signali pionire. Pionire kanti. Maŝi- 
ne motoro. Aŭtomobila motoro. Ĝermuka sana- 
torio. Ĝermuka kurorto. Kanakera elektra 
stacio. 

Բառեր. ĵurnalo imumbp, biblioteko gpwugw- 
put, portreto դիմանկար, gazeto ամսագիր, 
Ժուրնալ, melodio մեղեդի, հղանակ, stacio 
կայան, կայարան: 

Աեճնական դերանունները էոպերանատոյի մեջ 
չնտնյալներն են. Ո-նս, ՇԼ-դու, Լ1Լ-նո (միայն 
(/իայն աղջիկ ն կին), 
ամենն առարկա ն երե- 


տղան տղամարդ), Տ1-նա 
Տ1-նա (ամեն կենդանի, 


dee), էմ ենք, Ս1-զուք, 1Ա-նրանը: 


Ծանոթություն. Ci «դու» դերանունը գոր- 
ածվում ք ճազվադեպ. մեծ մասամբ նա in~ 
խարինվում է «1 «ղուք»-ով: 

Դերանուններից ածականի զ վերֆավորու- 
Թյամբ կազմվում նն ստացականի ձները. 
ու-գ իմ, 616, vi-a gu, dip, li-a pu (uf fun pii 











տղամարդու), ŝi-a նրա (միայն կնոջ), ĝi-a 
նրա (կենդանու կամ իրի), ու-ն մեր, 01-Ը ձեր 
11-գ սրանց: 

Փոյական անունները էսպերանտոյում ինչ- 
պեռ ն ճայերենում, քերականական շեոչունեն, 
բացի այն դեղբերից։ երբ բնական սեոր ար- 
տաճայրտվում է կամ ճատուկ անվամը, կամ 
Վոօ -ուճի վերջածանցով, օրինակ՝ Mario, Nino, 
student-ino (mumubngm.5k) kamarad-ino (pt- 
kkpmi5p), direktor-ino. (nfplrlpunm pri5 p) la va gpis 
Հայերենի նման էսպերանտոն էլ ունի որոչիչ 
ճող ԱԱ, որը «ակայն դրվում է ո՛չ թե բառի 
վերջումյա՛յլ գոյականից ն նրա լրացումներից 
առաջ, իբն օժանդակ մասնիկ. «րինակ՝ ք16- 
ոօ պիոներ, la pioniro wfwukpp, aparato 
mupu pun; la aparato smpwmump, la telefona 
aparato ճնռախոտային աղպարասռը: 


Հոգնակի Թիվը կազմվում է գոյականի ն 
ածականի վրա | վերջավորությունը ավելաց- 
նելով, onbkul aparatoj. stacioj, pioniroj, 
studentinoj, esperantistoj —wmpupunmukp, lum 
յարաններ, պիոներներ, էապերանատիխատներ: 
հսղերանտոյի մեջ ածականը միջտ ճամաձայ- 
նում է գոյականին, ինչպես ռուսերենում, օրի- 
ww" telefona aparato pwjg telefonaj aparatoj, 
pionira gazeto, pwjy pioniraj gazetoj: 9p fuw= 
pk,k wuk, telefona aparatoj, pionira gazetoj 
ն այլն: 


Բայի խոնարճումը կատարվում է Միայն լոտ 
եղանակի ն ժամանակի. դեմբով ն թվով էս- 
պերանտոյի մեջ բայը չի փովոխվում: Ներկա 
ժամանակը բոլոր ղդեմբերի ն բոլոր թվերի 
ճամար կազմվում է -ՈՏ վերջավորությամբ» 
անցյալը՝ -15յ առլառնին՝ -05, օրինակ՝ ոլ հճո- 
tas ճրգում եմ, 71 հճոկճտ երգում նա կամ 
երգում եք, || կամ 51 կամ ք| էճոէոտ երդում է, 
ni kantas kpgmf kip, vi kantas kpgmuf kp, 


ili kantas £pgmaf kiu Vecjv dim) Ep mi kan- 


tis, vi kantis, li (ŝi, ĝi) kantis, ni kantis, 
vi kantis, ili kantis—kpgmuf Ef, kpgmuf Epp, 
երգում էր ե այլն, ոլ հճուօտ, vi kantos, li 
(ŝi, 81) ճռուօտ--կերգեմ, կերգես, կերգի ն այլն: 
Բայի պայմանական հղանակը կազմվում է-ԱՏ 


վերջավորությամբ (ճամապատասխանում է 
ճայնրենի ենթադրական (պայմանական) եղա- 
նակի անցյալին), իսկ ճրամայականը՝ -Ա վեր- 
ֆջավորությամբչ օրինակ` mi kantus, vi kantus, 
li kantus—4kpgkp, hepnkbpo kEpgkp, kantu, 
marŝu—kpafp (kpykgbp), prugbp (gus kgb' p): 

Ծանոթություն. էապերանտոյի Հրամայա- 
կանը գործածվում է նան առաջին ն երրորդ 
դեմքերի ճամար բղձական (ճորդորական, ցան- 
կական խմաստով) օրինակ ոլ Էռոէմ երգեմ, 
մի երգեմ, թող երգեմ, 1 Էռուս նա նրգի մի 
նա երգի: թող մի նրգի. էսպերանտոյի օժան- 
դակ ն էական բայն է 6Տէլ (լինել), ռր խոնարտ- 
վում է ընդճանուր կանոնով. mi estas, vi 
estas, li estas, mi estis, mi estos, mi estus, 
mi estu—4w Ef, mm եռ, (դուք նթ), նա է, 
հ» էի, ես կլինեմ, ես կլինեի, եռ լինեմ ն այլն: 


Վարժություն 2. կարդալ ն թարգմանել: 


Mi estas studento. Ni estas studentoj. Ŝi estas 
studentino. Ili estas studentoj. lli estas stu- 
dentinoj. Ĝi estas aparato. Pioniro signalas. 
Pioniroj signalas. Pioniro, signalu! Ni sig- 
nalos. Ŝi signalu! Ni estas sovetaj homoj. La 
sovetaj homoj estas internaciistoj. Ni estas, 
estis kaj estos internaciistoj. Pioniroj, estu pre- 
taj! IIi estas geologoj, filologoj kaj pedagogoj. 
Ni estu bonaj specialistoj! Ni estu bonaj pe- 
dagogoj! Ni estu bonaj esperantistoj! Bona 
esperantisto estas internaciisto. La pedagogo 
estas bona specialisto. Esperanto estas bona 
internacia lingvo. Pioniroj marŝas al la Pio- 
nira palaco. Marŝu al la Palaco! Li marŝu al 
la Palaco! Ni kantu! Ni kantus, se ni estus 
en la konservatorio. Studentoj estu en la aŭ- 
ditorio. En le klaso estu lumo. La kamaradoj 
marŝas al la fabriko, ni marŝu al la univer- 
sitato. ; 


Բառեր. իօոօ-- մարդ, preta — ujunn quan, 
bona—jwf, lingvo—;bqm., al—nkujk, palaco— 
պալատ, հճուլ--երգել, se—kBE, lumo— nigu, 
6Ո--մեջ, (շո klaso — դառարանի մեջ, դասա- 
բանում): 
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Դաս երկրորդ 


հաղլերանտոն ունի մխայն երկու 


ճայցական: 


ŝum 
ուղղական ն բառի 
ուղիղ ձեն է ն ցույց է տալիս գործող կա- 
տարող առարկան (ենթակա), օրինակ` ք10ոլ0 
signalas (պիոննըը motoroj 
funkcias (մռտորները գործում են ), 11 161610ո25 
(նա ազդանչում է), Ուղղականով է դրվում 
նան վերադիրը, օրբինակ՝ ili 
օՏէՅՏ ք10ուրօ0) (նրանք պիոներներ ku), motoro 
estas maŝino մեքենա E), ni estas 
6Տք67ՃՈՒԼՏ(0| (մենք էսլնրանտիատներ ենթ): 


Ուղղականը 
աղդանչում է), 


ատորոդելիական 


(մոտորը 


ծայցական ճոլովը ցույց է տալիս գործողու- 
Թյան անմիջական առարկան ազդվող, կրող 
առարկան (ուվիղ խնդիր) ն ստանում է -ո 
վերջավորությունը, օրինավ՝ pioniro 
ՍԱշօո (պզիրները ազգանչում է նախաղասու- 
թյուն), ni kantas հլուռօո (մենք երգում ենք 
չիմ), Թ faras 
abmuf ku wmfmlj), studentoj havas esperan- 
ունեն 
տական գրքեր), ու 1Թոս nian himnon (umin- 
հենք մեր ճիմնը): 

Հայցական ավի -ո 
պետք է դնել նան 
լրացումների վրա (ածական, թվական, դնրա- 
նուն ն այլն). չի կարելի առել տոլ havas bona 


signalas 


motoroj bruon (ժոտորները 


tajn 11երօյո (ուսանողներն էապերան- 


վերջավորությունը 
ճամապատասխան բառի 


1Եո07 կամ եօոճ 1Եւօյո, ոլ 1ոոս ուռ himnon 
hunt nia himnojn, այլ պետք է առել 1 հճճ 
bonan libron 





կամ bonajn librojn, ni lernu 

nian himnon huwr niajn himnojn l այլն: 
Մյուռ ճոլովների իմաստները էռպերանտոյի 

մեջ արտաճայտվում են 


միջոցով: 


միայն նախդիըների 


1. Սնոկան՝ De 
de la bonaj libroj, de nia himno 
(զիշների, ուսանողների լավ 
գրքերի, մեր ճիմնի)»- 
al pioniro, al studentoj, al 
a la bonaj libroj, al nia himno 
(պիոներին, ուսանողներին, 
լավ գրքերին, մեր չիմնին), 


pioniro, de studentoj, de 


Տ. Փրական 
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3. Բացառական՝ 3810 61 օքաժ (արիա օպելրա- 
«-միրբանք մի- յի), telegramo: el Moskvo 
ից, Ա6-մի բանի (ճեռագիր Մոսկվայից )' բայց 
կողմից, մոտից, de studentoj mi ricevis te- 
մեկից legramon (ուսանողներից 
ճեռագիր), քլօոօլօ 
venas de la patro (wfwuknp 
գալիս է ճոր մոտից). 

per libro, per la bonaj libroj 
per elektraj lampoj, per li 
(aver լավ գրերով, էլեկ- 
տրական լամպերով նրանով, 
(երա միջոցավ) 

en libro, en la bonaj libroj, 
en la elektraj lampoj, en li 


aa ar uu aj iua 


4. Փործիական՝ 
ք6ր-միջոցով 


5. Ներգոյական՝ 
6ո-մեջ 

(avenul լավ գրքերում, էլեկ- 
տրական լամպերում, նրա- 
նում (նրա մեջ): 
նախդիրներից 
էապերանտոն ունի նան մի չարք այլ նախդիր- 


Բացի այս ճոլովակազմիչ 

ներ, ռրոնք արտաճայտում են ղանաղան կա- 

սական իմաստներ՝ դրվելով բարի ուղղական 

ճոլովի աոֆնից: դրանցից են՝ 

al (ղեպի, ճան տրական ճոլովի նախդիր) 
al la էխեօ, 81 ւ (դեղի ակումբ: դե- 
պի ինձ, նան՝ ակումբին, ինձ). 

antaŭ (առջե, առաչ)-- Ձոն 18 էյսեօ (ակումբի 

առջն, ակումբից առաջ), մուն ոլ (իմ 

առջն, ինձնից առա). 

(մոտիկ, մոտ)--Ձքսձ 18 Է1սեօ քակումբի 

մոտ), ճքսմ ոլ (ինձ մոտ, ինձ Մոտիկ): 

ĉe Wbg: knnpht) —ĉe la klubo (uslyrudf prie 
կեց), ԸՇ տ (իմ կողթին, մոտո). 


ĉirkaŭ (pminsp)—- ĉirkaŭ la klubo, ĉirkaŭ mi 
(ակումբի շուրջը: իմ շուրջը): 

krom  (pugh)—krom la klubo, krom mi (gw 
ցի ակումբից, բացի ինձնից): 

kun (Rkmp)—kun la klubo, kun | (ակում- 
բի ճետ, ինձ ճետ), 

laŭ (pum, ŝusftofunn, ճամաձայն)-1մ 1 


klubo, laŭ mi (paun uljm df pf, uulpmiaf pf 
ճամեմատ, ըստ իս, իմ. ճամեմատ): 

por (ĥufmn)—por la klubo, por mi (mfmuf- 
թե ճամար, ինձ ճամար): 


























—qEĜĈ——— gz 
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post  (հետնից, ճետո)--քօտէ |ա klubo, post 
ոլ (ակումբից ճետո, ակումբի նտնից, 
ինձնից ճետո, իմ ետեից). 


pri (մասին)--քու la klubo, pri Mi (sem. 


բի մասին, իմ մառին ). 
pro (wumnfkwnnd)—pro la klubo, pro mi 
(ակումբի, իմ պատճառով). 
sen (առանց)--Տ6ո 18 ճլսեօ, Տօո ոլ (առանց 
ակումբի առանց ինձ). Լ 
sur (Upwa)—sur la klubo, sur mi (werufpf 
վրա, ինձ վրոա)/ 
Վարժություն 3. Կարդալ ն Թարգմանել: 
Kareno estas pioniro. Li staras en la klaso. 
La libroj de Kareno kuŝas sur la tablo. Sur 
la muroj estas portretoj kaj belaj plakatoj. 
Kareno, prenu libron el la kluba biblioteko 
kaj legu ĝin! En la libro (en ĝi) estas bona in- 
fana poemo de la armena poeto H. Tumanjan. 
La aŭtoro rakontas pri la hundo kaj kato. La 
hundo kaj la kato estas malamikoj. Autaŭ la 
palaco staras alta domo, apud ĝi — la polik- 
linko. Ni lernas per libroj. Lernu per libroj 
kaj sen libroj! Lernu Esperanton per libroj 
kaj per la Bulteno! De la patro mi ricevis lib- 
ron kaj de la frato mi ricevis albumon. La al- 


bumon mi prenis por mi kaj la libron mi do- 
nis al mia kamarado en la klubo. Miaj kama- 
radoj estas bonaj infanoj. Ili estas kun mi 
kaj ĉirkaŭ mi. 

Բառեր. ՏԱԱ--կանգնած լինել, kuŝi —aun- 
կած, դրված լինել, էոե10--սհղանչ 11Ա10--պլատ, 
քոտու--վերցնել, 1691--կարդալ։ 1ոլռոօ--մա- 
ռուկ, երեխայ ՀԱ1010--ճեղինակ, ք2101--լառռել, 
հսոցօ--շուն, kato—Hummw, malamiko—fWp- 
Yunfh, alta—pmp1nŝp, frato—hpugp, ricevi— 
ռտանալչ albumo—w pm, doni —mnuy, kama- 
1200--րեկեր: 

Ծանոթություն. Ուղղություն, շարժում դեպը 
մի առարկայի մեջ, վրա, տակ, մոտյ առաչ, 
հան ցույց mun plru prisf en, sur, sub, apud, 
ճուռմ, քօտէ ն մի քանի այլ նախդիրների ճետ 
ճամառղատասխան բառերը (կապի խանսդիրնները) 
դիվում են ո՛չ թե ուղղական. ա՛յլ ճայցական 
ճոլովով, «րինակ՝ գիրքը սեղանի լվրա է--18 
libro estas sur la tablo, pwjy' գերը նետեցի 
(aby) alma (pu, —la libron mi ĵetis (me- 
tis) sur la tablon, պիոները ակումբում է-- 
pioniro estas en la klubo, pug" arvkpp 
դնում E ulrmufp—pioniro iras en la klubon, 


(6. Տ.) 





. Vidaĵo 





EREVANAJ NOKTOJ 


Teksto de A. GRAŜI Muziko de A. DOLUĤANJAN ' 


Moderato con sentimento. 














E-re-va - naj nok-toj kun la - zu -ra bril” 





en la brust al mi ես - li - gis kan - tojn mil, | 





kun ri - det” prin - tem-pa ni - a E - re- van en la kor al 


bri - las am! Kun ri - det' prin - tem-pa ni . 








Ի al mi kun vi - a bri - las am'. 





Mi -a vi stel' ĉi-am kun hel'! 
Erevanaj noktoj kun freŝventa spir” Erevanaj noktoj min al okulpar” 
En ĝarden' fabelas rave kvazaŭ lir”, Via nigra enamigis sub stelar”, 
Vian ĉarmon respegulas ĉiu flor”, Kiam kisas vin sopire mi ĉe sin”, 
Brustobaton kaj la kanont de la kor'. En okuloj viaj nigraj vidas min. 
| Mia vi stel” 


ճատ kun hel”! ի Por la fino 
E! la armena tradukis T. Harntjunjan 








